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Namnet Pietiſt kommer af ett Latinſkt ord, Pietas, gudaktighet. 


No 1. Januari 1864. 23 Arg. 
| — 


Epiſtelen till de Romare. 


Nionde Capitlet. 


Annebäll: Evangelii huſwudlära, att wi frälſas blott genom Chris 
ſtus, ſtadfäſtes och inſtarpes här ptterliqare, dä Apoſtelen, 1:0, 
betpgar fin forg oͤfwer det otrogna Israel (v. 1-5); 2:0, wiſar, 
att Guds löften till detta gamla förbundsfolk likwäl ide dre 
ryggade, efter de icke alla dro ſanne Israeliter — dfwen inom 
Israel har alltid en utkorelſe af löftets barn egt rum (v. 6— 13); 
3:0, mifar att Gud har en majeftätiff rätt att utkora till ſalig⸗ 
bet bwem Han will (v. 14 —29); och, 4:0, att, fir Guds ut⸗ 
forelfe af trons mag, hedningar, fom minſt giort för iin rätt⸗ 
faͤrdighet, erballit den, genom tron; dA deremot Israel, fom mye⸗ 
fet gjort för fin rdttfardighet, icke erhällit den, emedan de icke 
ſoöͤkt den genom Chriſtus (v. 30—33) 


M. d 9:de Capitlet börjas en ſärſkild afdelning i Epiſtelen, hwil⸗ 
ken afdelning utgöres af detta ſamt de twa följande Capitlen, 
det 10:de och det Il:te. Hufwudinnehället i denna ſärſkilda af⸗ 
delning är: Judarnas förkaſtelſe och hedningarnas upptagelſe, 
ſaͤſom en ny bekräftelſe derpä, att trons rättfärdighet är den 
enda ſom för Gud gäller. Under det att detta är Apoſtelens 
hufwudſyfte, upptager och belyſer han här mera utförligt den redan 
i Cap. 3: 3, 4 widrörda fraͤgan, huruwida Gud wore trofaſt i 
ſitt gamla förbund med Israel, daͤ, enligt Evangelii lara, ſalig⸗ 
beten nu faftaded blott wid tron pa Chriſtus. Utredningen af 
Denna friga war ock af högſta wigt. Ty det maͤſte nödwändi 
blifwa en alltför haͤrd ſtöt för Judarna, att nu höra, det alla 
deras bemödanden för fin frälsning wore fruktlöſa, daͤ Gud lik⸗ 
wal gifwit dem fai manga och herrliga löften. Hade icke Apoſte⸗ 
len nu erinrat, ja, inpräglat hos dem den anmärkningen, att de 
icke woro ſanna Israeliter derföre att de woro det efter köttet; 
att Gud alltitn begynnelſen gifwit ſalighetens löfte endaſt at 
trons barn o. ſ. w. ſaͤ hade de fu alltid 0 


i 


rſtockat fig i följande 
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tanke: Wntingen har Gud ryggat ſitt förbund med of, 
da detta icke är möjligt, mäſte Evangelii lära wara falſt. 
wiſar Apoſtelen, förſt, att icke allt hwad Israelit heter war för⸗ 
faftadt, nan endaft de otrogne; att alltid en helig rlefwa 
funnits, neml. on troende, ſom ock alltid blifwik falige; och 
Br fur det andra, att da Israel omfider omwänder fig, ſedan »hed⸗ 
11 ningarnas fullhet ingätt“, ſkola ock de warda ſalige, genom tron 
I den Frälſare, fom de nu förkaſtat. Det är ſaͤledes de ſjelfwa, 
11 ſom brutit ſbebälndet, och icke den Helige Guden. Apoſtelen hade 


at 


deles enligt med Guds förbund med dem, att de nu blefwo für: 
kaſtade. Deras förkaſtelſe war 
Guds deere am. ope och trohet i fina ord till Israel. Gidant 
bewiſar han med auförande af mänga fällen ur deras Heliga 


au följe. | 
Hwad ſärſkildt detta 9:de Capitel beträffar, fd är für def 


rätta uppfattande af ſynnerlig wigt att wal aktgiſwa pi def bör⸗ 
och def flut. Det förſta, fom gifwer of (jus öfwer Apoſte⸗ 


jog ot det han talade. Nu har han juft börjat Capitlet 


med att ra hwad fom wid tillfället uppfyllde hans hjerta; 


+5 eutgjutelfe. Han ſäger fig nemligen hafıwa en »ſtor ſorg och 


fire? Ty“, fager han, 150 bär wittne med dem, att de hafwa 
fit om Gud, dock icke wisligen; ty de förſtä icke Guds rättfärdig⸗ 
af utan fara efter att upprätta ſin egen rättfärdighet, och aro 


dett Det war det ſorgliga förhällandet, att hans brö⸗ 
der af Israel, hwilka barnaffapet (efter Abrahams utkorelſe) 
hörde, och herrligheten. och förbundet, och lagen, och gudstjen⸗ 
on och löftena; hwilkas Gro fäderna, der Chriſtus af fodd är pad 


Köttets wägnar⸗ — att desſa de trogne fädernas barn, äfwen dä 


Och den bittra ſorg, form uppfyllde Apoſtelens hjerta, d4 han ſkre 
ſorg. bj han ſkref 


35 ewig förtappelſe, blott derföre, att de icke wore Guds rätt⸗ 
i Chrſſtus undergifne, utan wille ſſelfwa tillkämpa fig 


| lande, jom ftod honom för ögonen, di han ſkref detta. Och 
emot denna oluyckliga och haͤrdnackade ſſelfrättfärdighets⸗ſträfwan 
wigte un Apoſtelen intet kraftigare medel, än örestalla dem 


* 


eller ock, 


brut, i 2:dra och 3:dje Capitlen wiſat, att de icke motſwarade lage | 
förbundets fordringar, man woro ſundare — di kunde de icke 
genom lagens gerningar wara rättfärdige — och dd de nu äfwen 
ſrkaſtade den Frälſare, ſom war dem d, i war det ju all⸗ 
4 endaſt en befräftelfe pd 
Skrift. Detta är i korthet innehaͤllet af de tre Capitel fom 
jau 

kes ſyfte med de eljeſt dunkla och ſtötande orden i detta Capitel, 


Gr, att man wet hwad fom ſysſelſatte haus hjerta och tankar, 
or ae ſkref dem. Blott jag wet hwad han tänkte och Pande, 


och i förſta verjarua af 10:de Cap. äterkommer han till ſamma 
ekelig pina i ſitt hjerta för fina bröder af Israel“. Och hwar⸗ 


icke Guds rättfärdighet undergifne. Si, detta war den fat 


de hade nit om Gud och foro efter rättfärdigheten, likwäl ſkulle 


n genom egna gerningar — det war detta ſorgliga 


Grids Fria, ewiga och orußbliga utkorelſe, mot Mölten det icke ür 
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att ſtrida. han ſina bröders ga fieifmande 
pd det fättet, att han fader: J Ariden mot Guds ewiaa 
wal; da är det att J kunnen warda ſaliga. Gud 
har till fom fifa den riſtus, 


warda foͤrkaſtade. Wi Abrahams barn, det 
utwalda tet; wi ha agen och aubötienfien och loftena 
ſkulle icke warda e, daͤ ſkulle Gud ſitt forbund med 
of. Men nei! — ord till eder Gro ändaͤ icke omintet wordne; 
ty — »de Gro icke alla Israeliter, fom Gro af Israel. Icke aro 
de Guds barn, fom Gro barn efter köttet; utan de fom Gro barn — 
efter löftet, de warda räknade für * 1 “a Ser pi Guds 
fria utkorelſe, ban fitt utwäljande af 
triarkernas finer, ſaͤſom arfwingar 2 wälſignelſe. 
f Abrahams ſöner utwalde Gud endaſt fon», Iſaact— 
— Iſaae fall dig kallas ſäden . — Af Iſaacs ſöner utwalde 
Sud, förrän barnen woro födde och hade hwarken godt eller 


ſöken den genom gerningar; maͤſten J 


ondt gjort“, den yngre framför den äldre. J fen ſaͤledes, att 


Guds utkorelſe ar aldeles fri och oberoende af u menſklig 
förtjenſt; ty den fledde här förrän barnen word "abe och hade 
hwarken he eller godt gjort — “pd det Guds uppfät ſkulle blif⸗ 


wa ftdndande efter utkorelſen, icke für gerningarnas full, utan 


af kallarens naͤd⸗ (v. ah) Sa talar här Anoitelen, och anförer 


ännu flera ord och erempel, fom handla om Guds fria utkorelſe, 


fafom dA Gud fager till Moſes: Swilken jag är naͤdelig, ho⸗ 
nom är ja näbelie: och ja fvbarmar mig, öfwer 
nom fürbarmar ag m a {abana ord kommer Apo⸗ 
elen till den de fal übeten® winnande: "SA 
ſtar det nu icke till 155 mans wilja e * * utan till Guds 
barmhertighet / (v. Han will faga bjelper icke att 
wilja ſie g ſaligheten, fi och med 
eget lopande. Gud air alig hwem Ha Det beror pd 
ds fria utkorelſe. — Detta war nu ott mycket ſtötande ord; 
men Apoſtelen dröjer likwäl att gifwa lösningen pa gätan. 
anför ett Gunn mer bekymrande exempel. Skeiften fager till Pha⸗ 
rao: Die jag uppwäckt dig, att jag fall bewiſa min 
matt pi d att mitt namn 12 


fl warda förkunnadt i all 


land“. Apoſtelen: “Gi fürbarmar Han ſig nun 


öfwer hwem Han will, och hwem Han will förhärdar Han” (v. 
1 18 Har wäntade fig Apoſtelen, att hans läfare icke längre 
ftulle uthärda detta bärda tal, utan nu xeſa 
fyller San dd of? Hwem kan emot 


wilja 2 


och fwaraz ³ 


(v. 19). Men len wiker icke en haͤrsmaͤn undan, utan 


ſwarar Gunu lika obewekligt: »O, menniſka, hwem ar du, fom : 
will träta med Gud? Icke ſäger det ting, fom gjordt ax, till m 
mäftare: Hwarföre haſwer du ajort mig ſäͤädan? Hafwer ide 


en pottomakare makt att göra af en klimp ett kar till P * ; a ei 


bet Här talar Apoſtelen 14, 
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ban ſüga: Du fall wara noid, ehwad Gud. bar beſtämt dig till 
ſalighet, eller till fördömelſe. — Kan nägonting wara mera för⸗ 
krosſande för den ſtolta ſjelfrättfärdigheten hos Adams barn? 


Och ſäkert är, att om Gud ingen naͤd bewiſar of, ntan weder: 


gäller of blott efter war förtjenſt, fi är Han deruti fullkomligt 
rättfärdig, daͤ wi ide wilja begagna of af den frälsningswäg, 


Han erbjudit of. utan Halla of till lagen. Han gir of ingen 


oratt; wi kunna icke ſwara Honom ett emot tuſende, om Han will 
ga till ratta med of. — Men Apoſtelen Ätertager ſitt anförda 
trempel af Pharao och förklarar, hwad deßutom hiſtorien hos 
Moſes wiſar, att Gud “med ſtor tälſamhet lidit wredens far, 


ſom (endaſt genom egen framhärdande obotfärdighet) war tillredt 
till fördömelſe⸗; att Herren icke haſtigt förgjorde fin motftdndare, 


utan med manga upprepade warningar, med landsplägor och un; 
derwerk, gaf honom ſtarka eg = till bättring; men — nar 
allt war förgäfwes, nar “Pharao förhärdade fitt Becta” (2 Mei. 
8: 32) — da föll ändtligen rättfärdighetens dom: Jag ſkall für: 
härda Pharaos hjerta; jag ſkall un göra honom till ett warnings⸗ 


tecken för hela werlden. pa hwilket andra ffola [Gra att frukta 


mitt namn. Ui anförandet af allt detta läg nu äfwen en ane 
tydning om hwad Judarna hade att wänta för ſitt haͤrdnackade 
Andtligen, ſedan Apoſtelen med jädana ſtötande ord om ut: 
korelſe och förkaſtelſe bekymrat fina läfare, gifwer han fjelf lös⸗ 
ningen pa allt hwad han härmed welat ſäga, dä han i v. 30—32 
uttryckligt förklarar: „Hwad wilje wi dä ſäga? Det füge wi: 
heduingarna, fom icke farit efter rättfärdigheten, de hafwa 
fatt rättfärdigheten; den rättfärdighet, menar jag, ſom af tron 
kommer. Men Jorael, fom for efter lag, 
fom ide till rättfärdighetens lag. Hwarföre? Derföre, att 

de ide ſökte det af tron, utan fafom af lagens gerningar; ty 

de ftötte fig pa förtörnelſeſtenen“ Detta Gr im det ſtycke i 


wärt Capitel, fom förklarar of hela def ſyfte. Apoſtelen 2 med 


fitt ſtötande tal om utkorelſe och förkaſtelſe welat rentaf ſpränga 
fayte och faga: Har hjelper ingenting, di 
Helden emot Guds ewiga beſlut. Gud har uwalt trons wig, 
icke geimingarnas. Hedningarna, fom icke ens hade farit efter 


vattfardigheten, de haſwa faͤtt rättfärdigheten, fa ſnart de, för⸗ 
agne om nad, med tron anammade Chriſtus. Och Israel, ſom 


lagen och gudstjeuſten och »farit efter rättfärdigheten⸗, 


hafwa icke erhällit den blott derföre, att de icke ſökte den af tron, 


utan af lagens gerningar. De ſom warit frommare, hafwa blif⸗ 

wit förkaſtade, och de, fom fört ett wildt lefwerne, de hafwa faͤtt 

nad — alltſammans derföre, att de förre föraktat naͤden, och de 
jeduate ſökt denſamma; och att Gud hade af ewighet beflutat. att 

gifwa ſaligheten endaſt ait 

| Förgater man detta Guds ewiga naͤdawal, fa blifwer denna Guds 

kegering alldeles für ſtötande, neml. att hedningak⸗ publikaner och 


dem, fom ſökte nad genom Chriſtus. 
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ſkökor ſkola blott genom tron ingd i himmelriket, och de ſtränga⸗ 
ſte lagshelgon blott för otron ſkull uteflutas. Men hwad höjelper! 
Det war fd beflutadt i Guds raͤd förrän werldens grund war 
lagd, att, daͤ allt kött pa jorden war i ſynden förtappadt, wi 
fkulle frälſas blott af naͤd genom Sonen. Det är icke godt att 
ſtrida med Fonom, fom “bar himmelen och jorden med tre fin» 
gers matt”. Han är of alltför ſtor och mäktig. Han förbarmar 
g öfwer hwem Han will; Han utwäljer hwem Han will; och 
nu har Han behagat utwälja dem, fom tro i ende Sonens namn, 
och att förkaſta dem, fom wilja ſjelfwa förwärfwa himmelen. 
Dtietta är nu hufwudſaken i wärt Capitel. Har talas wis⸗ 
ſerligen om A perſoners utwäljande inom Israel, till att wara 
arfwingar af löftet till Abraham (v. 6— 13), ſamt om hednin⸗ 
garnas upptagelſe i Guds naͤdesförbund (v. 24 — 33); men ſaͤſom 
wi nu ſett af Apoſtelens egen förklaring, är hans egentliga ſyf⸗ 
temäl, icke att tala om ſärſkilda folks och perſoners utwäljelſe — 
fadant har han anfört endaſt ſäſom exempel pd Guds fria utko⸗ 
relſe — nei, den utkorelſe 25 egentligen omtalas, omfattade alla ſom 
tro pa Chriſtum, bade af Judar och hedningar. Apoſtelens huf⸗ 
wudſak war, att Gud har utwalt trons wig, och icke gernin⸗ 
arnas — Chriſti förtjenſt, och icke wär. “Har är ike Inde eller 
ef, omſkärelſe eller förbud, utan — allt i allom Chriſtus. 
Ä Sedan wi nu ſett hela Capitlets ſyfte, Pall der blifwa oF 
lättare att förſtaͤ meningen i deß ſärſkilda delar och ord, till hwil⸗ 
kas betraktande wi nu wilja öfwerga. Maͤtte Herren derwid wa⸗ 
ra nar of och wälſigna of! 
1. Jag fager fanningen i Chriſto, och Ijuger ide, fom 
mitt ſamwete bär mig der wittne till i den Heliga Anda, 
1 irs! Att jag hafwer en ftor forg och idkelig pina i mitt 


Jag fäger fanningen. Apoftelen wille nu uttala nägot, 
hwari han ſwärligen ſkulle blifwa trodd. Derföre börjar han 
med ett högtidligt betygande, ett aͤberopande af Guds och ſamwetets 
wittnesbörd, att han talade fanning. Att tro hwad han här ſä⸗ 
ger om fin ſtora ſorg och idkeliga pina, för de otrogna Judars 
olyckliga tillſtaͤnd, hwilket bekymmer gick fai laͤngt, att han ock 
Onfat ſig bortkaſtad fraͤn Chriſtus, om det kunnat frälſa desſa 
— — att tro detta, hade twenne ſtora fwäriaheter med fig. 

örſt war det ſwaͤrt att begripa en ſaͤdan kärlek ſom den, Apo⸗ 
ſtelen här omtalar. Detta war icke blott ſwaͤrt für de otrogna 

Judarna, hwilka höllo Paulus för fin fiende, utan det är ock för 
Gwar och en ſwärt att fatta, nix man betänker den grad af Fare 
lek, fom här beſkrifwes, neml. att Apoſtelen t. o. med Fuſkat 


andra 


bortkaſtad fein Chriſtus für desſa otrogna. Och för det ae 
war det frodrt att begripa, hurn han kunde fe ett ſaͤ ofae 
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ligt tillſtaͤnd hos ett folk, fom icke blott hade de ſtora utmärkel⸗ 
fer och nädesförmäner, han här uppräknar (v. 4, 5), utan ock 
bade «nit om Gud⸗ (Cap. 10: 2), woro icke liknöjda om Gud 
och Hans wilja, utan med mycken omſorg öſwade fin religion. 
Ait ett ſaͤdant folk wore i ett fi oſaligt tillftind, att Apoſtelen 
für deras full hade en beſtändig for och pina 1 fitt hjerta — 
detta Gr ndgot jom i eit 
Men derföre innebär det ock en djup och wigtig lärdom. Maͤtte 
wi derföre minnas hwad wi här läſe! Apoſtelen betygar det och 
tager Gud och ſamwetet till wittnen, att han ſäger ſanning. Med 
ännet, i Chriſto — “ja 1 ſanningen i Chriſto- — erin⸗ 
rar Apoſtelen, att han talade ſäſom en med Chriſtus förenad man, 
talade i Chriſti ſällſfkap och anda. att hwad han här förſäkrade, 
war fa fannt, fom om Chriſtus fjelf hade talat det. — Men 
denna erinran, att han talade i förening med Chriſtus, hwilket 
icke kunde hafwa nägon wigt für dem fom icke trodde paͤChriſtus, 
wiſar oß derjemte, att Apoſtelen, med ſitt högtidliga betygande, 
haft affeende pd de troende i Rom, att han anſett äfwen desſa 
behöfwa ett ſaͤdant heligt betygande — att hwad han här wille 
ſkrifwa, ſkulle Afwen för de troende wara rt att antaga. — 
Men han tillägger ännu: och ljuger ide. Di Apoſtelen med 
desſa ord upprepar hwad han ſagt, att han talar fanning, liter 
han dermed firiti fitt allwarliga nit om att blifwa trodd uti 
det, fom han nu wille uttala. „„ 
Här kan man nu med ſkäl undra och oe betta be⸗ 
tyder, att Apoſtelen är fi angelägen om att blifwa trodd uti detta 
fitt meddelanBe om fin hjerteſorg öfwer Judarna. Derpaͤ ſwa⸗ 
ras, att detta war af ganſka ftor wigt, till att wäcka och bereda 
finnena för emottagandet af den bide enh och hemlighets fulla 
re fom Har egentligen fall framſtällas, neml. att, med 
all religion och allt nit om Gud, menniffan är ofalig och gir 
till ewig fördömelſe, när hon ide tror pd Chriftus och fiter 
all fin rättfärdighet i Honom. För den wigtiga ſanningens om⸗ 
ſattande tjenade det Har, dels att tro den kärlek, Apoſtelen hyſte i 
fitt hjerta till det folk, han här förklarade för oſaligt, att icke 
naͤgon maͤtte tänka, det hans Garda omdöme härflöte fraͤn naͤgon 
kärlekslös ſtämning mot detta folk; dels ock att tro, det han werk⸗ 
ligen fag detta Forte belägenhet fä — fom ban — fram- 
ſtäller den. Af jädanı Fäl har han en 7a allwarlig önſkan att 
blifwa trodd uti det han ſäger om fin djupa ſorg för desſa fina 
bröder. — Ja, han tillägger ännu: Som mitt ſamwete bär 
mig der wittne till, eller: „hwarom mitt ſamwete bär mig witt⸗ 
nesbörd“ — i den Heliga Anda. Apoſtelen aberopar icke blott 
fitt ſamwetes wittnesbörd, utan erinrar äfwen, att han hade icke 
blott ett naturligt ſanmwete, hwilket ofta kan bedragas, utan ett 
af den Heliga Anda upplyſt och helgadt ſamwete, att han talade 
med den Heliga Andes nad. er och ſannfürdighet. — Och hwad 
ar det nu, fom Apoſtelen ſä heligt förſäkrar? Han ſüge : 
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icke endaſt frid och fr 


ſtus för mina 


5 Chriſtus, ör ſina bröders ſkull“). Och orſaken, hwarföre det warit 


tid gällande förfaftelfe; dn dter, att Paulus i denna vers allsicke 
talar om fin närwarande tid ſäſom Chriſten, ej heller om nägon egent⸗ 
lig oͤnſkan, fom han nagonfin flulle hafwa hyſt, utan att han med 
des ſa ord betecknar fin förra fariſeiſka tid, da han raſade mot Guds 
förfamling, och nu uttrycker fig derom fälunda: Jag wille biifwa für 5 
kaſtad fron Chriſtus, d. 4. {a förhöll jag mig emot Honom, fom om 
jag Önffat blifwa förbannad — och att han anförer detta endaſt ſäſom 


Att jag hafwer en ſtor ſorg och idkelig pina i mitt hjerta 
— för mina bröders full, fom mig köttsligen ſkylde aro” (v. 3). 
Och hwarföre denna djupa ſorg för desſa bröder? Det förklarar 
oſtelen i v. 31: Israel, fom for efter rättfärdigheten kom iche 
rättfärdigheten“ ete. och dter, Cap. 10: 3,: „Ty de förſta ide 
Guds rättfärdighet, utan fara efter att upprätta fin egen rättfär⸗ 
dighet, od) Gro fi ide Guds rättfärdighet undergifna”. Detta 
är nu ämnet für Apoſtelens ftora forg och idkeliga pina. Med 
all den himmelſka tröſt och ar han hade i tron och hoppet, 
* föregaͤende Capitel herrligt wittnar, har han dock + 
fitt hjerta äfwen en dur ſorg och ett oaflatligt bekymmer. Saͤ⸗ 


Pant’ ett rätt helgons Gjerta: bögſta ro en beſtändig ore, 


fröjd genom tron, ng genom kärleken. Uti ett troget hjerta Ar 
fd. Apoſtelen e ſin tro icke blott 
haft den ſorg, han omtalar i 7:de Cap., DA han för ſitt eget fore 
derf utbriſter i ſuckan efter förloßning fraͤn denna dödens kropp, 
utan ock en ſtor och idkelig pina ⸗öfwer andras oſaliga tillſtaͤnd. 
Saͤdant * den ſanna och upplyſta kärleken. Den ſom icke har 
naͤgot ymmer för andras olyckliga ſjälstillſtaͤnd, och ſärſkildt 
för ſina bröders efter köttet, fina anförwandters och wänners, ar 
ſannerligen icke delaktig af Guds natur; ty Gud är kärleken. 
Alldeles i ſamma grad, ſom wi äro delaktiga af Guds natur och 


tro allt det Skriften wittnar, bade om himmelen och om helwetet 


och om den enda wägen till ſalighet, i ſamma grad hafwa wi 
ock denna oroliga omſorg om andras omwändelſe. Detta ligger 


fa owilkorligt i ſakens natur, ſaͤſom det ock bekräftas af Skriften 


och erfarenheten, att wi wal md wid denna fanning ſtanna och 


pröſwa mar tro och wär kärlek. — Men detta förhällande, att 
wir omſorg om andras fjälar är alltid ſaͤdan fom wär tro och 


kärlek, förklarar of ock den förwänande graden af Apoftelend 


kärleksomſorg, hwarom näſta vers talar. Han ſäger: 


3. Ty fjelf önſkat mis bortfaftad fan Chri⸗ 
öders ſkull, fom mig köttsligen ſkylde Gro. — 


Denna vers har warit föremaͤl for mycken undran och manga 


olika tolkningsförſök, blott derfire, att man ej kunnat begripa 
huru naͤgot ſädant warit möjligt, neml. att Apoſtelen kunnat rentaf 


vönſka fig bortkaſtad⸗ (egentligen: Anathema“, förbannad) frän 


„An har man antagit, att här ffulle menas en blott for na 
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briftus, om ja 
Sidant har Apo 


i 


ta fielfina faken, fom Apoftelen här omtalar.. 


beten af den fat. San 
ordet: “faq önſkade 


3 
et 
=. 


| 
att antaga nägot ſädant, är naturligtwis den, att wi 
m: ke haſwa nägon erfarenhet af den kärlek, hwars Höjd här be- | 
1 ſerifwes, utan wilja déma härom efter waͤra egna kalla och tröga 
2. hiertan. Det troggafte är dock, att wi taga Apoſtelens ord ſaͤſom 
on de lyda och tro, det hans kärleks oro werkligen aätt fa laͤngt, att , 
t. o. med den öuſkan uppitiga i bierta, att heldre 
se Me Hwa für fin perſon ewigt bortfaftad frän Chriſtus, om blott x 
_ ff hans bröder kunnat frälſas. Apoſtelen talar dock här endaſt om 
hiertas känsla i den brinnande Färleke: | 
alltid haft medwetande om omibili | 
önſkat — hwilket ockſaͤ ligger uttryckt 
1 a Gas will ſäga: Jag wet wal, att det icke ar möjliat, det en 
Chriſtum troende Fulle blifwa förkaſtad, „förbannad “, likaſom „ 
ee det icke heller Gr möfligt att mitt offer kunde [dja mina bröder 
=: u Han förbannelſen (Pf. 49: 8; 5 Moſ. 24: 16); men nar jag | 
= & tänker pa mina bröder, Judarna, att de med alla de ſtora naͤdes⸗ 
dem Gro gifna, ſkola blott för fin haͤrdnackade otro blifwa 
1 ewigt fördömde, fi blifiwer mig detta ſa bittert, att, när jag för⸗ 
6 ter det omöfliga i min önſkan och tänker mig den ſaͤſom möjli 
—_— gerna wille blifwa ett offer för deras full och bortkaſtas tdi 
1 wißte att ming bröder blefwe ewigt ſaliga. 
„ Ga ſlelen här welat ſäga Och uti en ſaͤdan kärlek | 
= = ban dock ide enſam. Afwen Moſes har haft ett fädant hjerta ' 
ms a für Israel; ty da folket med fin afgudadyrfan wid Sinai hade 1 
a 3 uppwäckt Guds wrede, och Moſes beder för dem, ſäger ban bland | 
a aa annat: Nu, förlät dem deras fund; hwar ock icke, ſaͤ ſtrapa ock i 
wy 3 mig utur din bok (2 Moſ. 32: 32). 
2 Af jadana exempel ſkola wi lara icke blott kärlekens malt, 
a3 der den är af Gudomlig natur, utan of det förſkräckliga allwaret f 
sw af de förhaͤllanden, fom desſa Guds man haft für fina ögon, DA ‘ 
de kommit till en fädan oro och ängeſt för ( 
zuſkan, att blifwa förbannad fran Christus i 
a fom Paulus ide blott genom kärlek — han mäfte ock hafwa ſett 4 
ndgot förſkräckligt i fina bröders tillftind och flutliga ofärd. 
3 Det mifte för honom N warit ſanning och allwar i den ſtore I 
ee Gudeus ord bade om himmelen och helwetet. Apoſtelen har icke, f 
1 Mom mänge ibland of. gätt i en drömmande owißhet om det | 
4 1 ſom komma ffall, om den ytterſta domen och ewigheten; han maͤſte N 
> u ide hafıva ſwäfwat hit och dit i fina tankar om wägen till falighet ; 
u om tänkt an ett, än ett annat, utan det har för honom warit a 
u en rt och afajord fat, att “den, fom icke tror pd Sonen, flall 4 
icke fe Uüſwet, nan Guds wrede blifwer öfwer honom“; ja, 
| 
pa, buru han nn betraktar de otrogna Judarnas beteende. 
Diden “for mina bröders ftull“, ffulle da hora till föreg. vers. Men 
och ſlera dylifa tolkningsförſöt dro ſa ſökta och ſtridande emot 
bude tertord och ſammanhang, att de endaſt wittna om den ſwätighet, ; 


att äfwen "de, fom med lagens gerningar umgd. Gro under för⸗ 
bannelſen /. Si, ſaͤdant allt har für Apoſtelen warit afgjorda ſan⸗ 
ningar. Förſt har han af hjertat trott pad den flora naͤden och 
den ewiga 1 genom Chriſtus, fraͤn hwilken tro hans brin⸗ 
nande kärlek härflutit; men jedan har han ock trott den afgjorda 
domen öfwer dem, ſom Guds Son förtrampa, hwaraf han haft 


denna ſtora ſorg öfwer ſina otrogna bröder. Om wi allwarligt = 


trodde hwad Gud förkunnat of, ſkulle of wi hafwa en brinnande 


kärlek och en beſtändig omſorg om waͤra otrogna medmenniſkor. 


Men di wi med wär otro funna gira Gud till ljugare i en och 
annan af de ſtörſta ſanningar, fi jofwa wi, daͤ wi borde brinna 
af heligt nit. Herren Gud wäcke oß upp och öppne wära ögon! 
Der den naturliga kärleken inblandar ſaͤſom i chriſtligg 

föräldrars omſorg om fina barns Dag i chriſtliga barns für fina 
föräldrar, i bröders och ſyſtrars f 


r fina ſyſkon, der kännes wal = 


nägot af Apoſtelens kärleks⸗oro uti de befymmer, ſom ofta dag 


och natt ſysſelſätta desſa Chriftuad hjertan; men om den grad a 


körleks- nit, fom wi ſert hos Pioſes och Paulus, weta wi dodide 


mycket. Det är ſannt, ſaͤdane ſtore Guds min kunna wi icke 
alla blifwa — det är Guds gaͤfwor wi tala om — men wi 
kunde dock hafwa mera, om wi mera ſökte. Det är ſannt, Moſes 
och Paulus hade fett Herren och manga ftora teen och under 
af Honom — hade ock wi ſett fidant ſom de, fü wore ock wi 
mera briunnande i anden, mera wisſa i wär tro och wakna i wär 
kärleksomſorg. Men detta böra wi beſinna och gifwa akt pa hurn 


de warit till mods, hwilka mera ſett och trett, ſaͤ kunna wi wäckass 


till att beſinna allwaret af de ſanningar, Gud förkunnat oß, och 


derigenom tillwära i tro, i gudsfruktan, i kärlek och nit om ffs 


lars frälsning. 
Sad fom ſärſkildt uppwäckte Pauli kärleksſorg öfwer hans 
otrogna bröder, war icke förnämligaſt att de woro honom kötts⸗ 
gen Fylde”, eller "flagtingar efter köttet“, utan mycket mer de 
a utmärkelſer och naͤdesförmaͤner, fom dem woro gifna, och 
hwilka alla nu ſkulle blifwa fruktlöſa, blott för deras otro. Derom 
talar han nu, daͤ han om desſa bröder widare tillägge: 


4. Hwilka äro af Israel, hwilka barnaffapet tillhörer, och 


ee och förbundet, och lagen, och gudstjenſten, ob 95 


5. Hwilkas aro fäderna, der Chriſtus af född är pa 
köttets wägnar, hwilken är Gud öfwer allting, lofwad ewin 
nerligen. Amen. 
Hwilfa dro af Israel, eller »Söraeliterr. Det fom ade 
les upprör mitt Gjerta för mina bröder, will Apoftelen faga, är, 
att de Gro ett ſaͤ beſynnerligen utmärkt folk, af Gud öfwer alla 
andra folk benddade, och dock ſkola nu ga till förtappelſe. Förſt 
Aro de Jsraeliter, d. ä. de dro de trogna fädernas darn; de hafwa 


4 + * 
vit 
{ 
14 
? 
: 
¥2 
* 

ur. 

a 
“ea 
2 
* 
4 
4 * 
* 
* 
2 
2 

: ag 
+4 

2 

| : 

+ 

Thy 

. 

- 
* * 

{ J 

3 

«3 

5 
| 
5 

4 

x * 

2 
3 

45 

ER 
> 

* 

85 

a 

4 

ag 4 
7 

f 

* 

2 

: 1 t De. 4 . Sarthe 

7 

€ 

1 

* 
& 
3 


hwilken Herren Gud bewärdigade med ml a ndbefulla uppenba⸗ 
relſer, Bland hwilka ſärſkildt ma ihäg —— den, fom föranledde 
namnet Israel och äfwen ee ett förebud till Guds Sons 
framtida uppenbarelſe i köttet, hwarom läſes i 1 Moſ. 32 Cap. 
neml. att Herren i en mennitt ogeftalt kämpade med patriarfen 
och fift gaf honom det kwittneäbördet: “Du hafwer med Gud och 
menniftor fampat fätt öfwerhanden; derföre fall du icke mer 
a Jacob, utan Sérael” (d. ä. Guds bekämpare). De aro 
m af (4 högt benädade fader, att Herren Gud ſjelf benamnde 
fig efter deras namn; ty di Moſes frägade Gu efter — 
namn, och Han förſt ſwarat: Jag ffall wara den j 
ffally, fade Han vtterligare till Mies: „Saͤ füge 
Israels barn: ET , era faders Gud, Abrah ud, 
Sfaars Gud och Gud, bafwer ſändt mig till eder; detta 
namnet är mig ewinnerliga; det fall wara min aminnelſe 
fran barn. till barnabam (2 Moſ. 3; jemf. Matth. 22: 32). 
Huru högt Paulus uppfkattat härkomſten och namnet af Jorael, 
fe wi af flera ſtällen (t. ex. he 11: 22; Phil. 3:5). Git 
ſaͤdant folks förtappelſe maͤſte da ga honom diupt till hjertat. 


barnaffapet tillhörer. Att barnaſkapet tillhörde 
Israels folk Afyftar egentligen, att Gud hade utwalt detta folk 
frän alla andra till fitt eget, hade waͤrdat, ledſagat och omhuldat 
detta folk fajom fina ta barn. Härpa ſyfta fädana 
ord ſom desſa: Israel är min förſtfödde fon.” Jag 
(Pharao), att du later min fon fara” ete. (2 Moſ. 4: 22. i | 


Gren Herrens eders Guds barn; du är ett heligt folk för 


. din Gud, och Herren hafwer uttoalt dig, att du a wara 
‚Hand eget, utaf alla folk, fom pi jorden äror (5 Mof. 14: 1, 
2. Jag är Israels Fader, fa it Ephraim min förſtfüödde 
jon“ min e ſon och mitt 31: — 
63: en djupa grunden en 

— fanéla för Israel, ſom Herren Gud i nn ord ut⸗ 
talar, war den, att Hans ewige Son war likaſom inneſluten i 

Sracl, ſkulle inom detta folk födas menniſka. Härjemte, och 
ſaͤſom en ytterligare anlednin en arföre Apoſtelen kunde ſäga 
att Barnaffapet tillhörde Israel, ſä war det ock endaſt inom detta 
folk ſanna Guds barn funnos under Gamla Teſtamentet, emedan 
här allena fanns Herrens ord, af hwilket andliga barn alltid 


füras. Aſwen i denna mening kunde det ſägas, att barnaflapet 


tillhörde Israel. Det war i Sud hade fina barn pa jor⸗ 
den: hela fol€et ſaͤſom ett utwaldt flaate, älſkadt och waͤrdadt = 
— barn; och inom adage folfet äfwen ſanna andeliga barn, födda 
gerade af Anden, med ſamma utmärkande tecken ſom i Cap. 
14 915 ne framſtällda, hwarom i ſynnerhet Davids pfalmer 
wittna, churu i allmänhet barnens anda i gamla förbundet mera 
litnabe den arfiwingend, fom är under förmyndare (Gal. 4: 1). 


Os berrligheten. Hürmed Afyftar Apoſtelen Guts herrlig⸗ 


beis i Israel, den, fom i deras eget 
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ſpräk kallades „Herrens herrlighet“, neml. den ſom ende m 


öfwer nädaftolen, förſt i tabernaklet och ſedan i templeis allra⸗ 


betigatte, uti ett underbart moln, frän hwilket Herren talade. Ne BE 


dan i öknen uppenbarade fig denna Guds herrli uti moln⸗ 
och elbftoben om natten (2 13 21; 40: 
att ber 8 fet bodde i Jorael, der hade fitt rum och fina 


bg fer. f 608 intet annat folk, detta war Israels herr⸗ 
“tSrbundena”. Det war twen⸗ 
ae förbund, Gud hade gjort med Israel, och hwilka fürs 


bund utgjorde detia folks sir i alla afjeenden, neml. för⸗ 
bundet med Abraham och förbundet wid Sinai. ) deita, 
att Herren Gud hade gjort ſärſkilda förbund med detta folk, och 
det likwäl nu genom ſin otro gick till ewig förtappelſe, war utan 
tmwifwel en af de meſt upprörande orſakerna till Apoſtelens ſorg. — 
Och lagen, egentl. lagſtiftningen“, d. & en i beſtämda nt och 
bud utiryckt lag Dai alla andra folk, egande blott ſamwetets 
fördunklade lagröſt, woro öfwerlemnade it fina egna förwända 
tankar och fina trofltarlaré bedrägerier i fraͤga om Guds wilja 


1 Kon. 8: 10; 2 Chr. 5: 13). Korteligen: oe 


och behag, hade Israels folk Guds egna ord och bud till fina a 


fitters lykta och ljuſet pd alla fina wägar, om de blott fi welat 
följa detta ljus. Israels folk war utwaldt att emottaga 


Och gudstjenſten. Detta äfyftade den — för Gu 8 
kan och tillbedjande, fom Gud genom Moſes förefEref — ‘olf | 
och hwilken utöimadeß, foͤrſt i tabernaklet och ſedan i templet, 
med alla de offringar twagningar och andra ceremonier, fom pre⸗ 
— werkſtällde. Alla andra folk woro lemnade ät fina egna 

ſkepliga uppfinningar; re; folk allena hade fin djupt be⸗ 
(Cor 9: 1—9; Cap. 10: 1) | 
— Gud. — Och löftena. Huru manga och ſtora löften, Israel 
aa ae.’ wiſar of bela deras heliga Bibel. Men bland alla 
desſa löften ſträlar ett ſäſom ſolen för dem alla, det om en kom⸗ 
mande Frälſare, Mesſias, Herrens ſmorda. Och med alla desſa 
löften fkulle de dock nu, nar löftenas fullbordan war fommen, göra 
ſig ſſelfwa olyckliga geno m fin otro. Wisſerligen woro här aim 
nen fir ftor jorg. nar Apoſtelen betänkte allt vet. = 


HSpwilkas aro fäderna — d. ä. de aro fäner eller affömlins 
gar af de trogne, högt benädade patriarkerna, Abraham, Iſaat 
Jacob med i Skriften framſtäende Guds man, foe 

gar, profeter och heliga. Deras fader hafwa älſkat Gud och 
fangeat efter Chriſti anfomft: och fom upplefwat denna faliga 
dag, de förakta honom. Det är de heliga fädernas barn fom nu 
1 otro gf till förtappelſe och Gro füremäl för Apoſtelens bitt⸗ 


Sink nägot, fom utan twifwel war den ömmaſte punkten i hans 
betraktelſe. Han jäger: Der 7 
— Och 


Gt menſkligheten meddela Guds egen beliga => | 


er. — Men om desſa fädernas Barn. anmärker vn 175 


riſtus af är pa Töttets 
hwilka Chriſtus ar efter Fit: 
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ntoffer och ſyndoffer behaga dig icke; da fade jag: Si, jag 


re Och Ordet wardt kött bodde ibland of; och 
med naͤd och ſanning 


tte“. Detta är höfden och fulländningen af alla de utmärkelſer, 

j ſom tillhörde Jsrael. Den dyre Herren Chriſtus war född inom — 

detta folk; de hade den höga Gran och utmärkelſen, att wara de 

närmaſte flagtingarna till hela werldens Frälſare; de woro det 

folk, Herren Gud i ſynnerhet för detta ändamäl hade frän alla 

andra afffilt och ſaͤ a uppfojtrat. — Men härwid talar 


Apoſtelen nägot om Chriſtus, fom är wärdt att päaktas. Med 
de orden: “efter köttet“, uttrycker han icke blott att Chriſtus ar 
en ſann menniſka efter Han autagit kött af en menſklig jlägt 
— med desſa ord antydes ock. att Chriſtus Pall hafſwa ännn 
en natur och härkomſt, utom den menſkliga; ty eljeſt tillägges 
aldrig om nägond härkomſt: efter köttet.“ Men detta anſer fig 
dock Apoſtelen böra uttryckligt förklara och ſäger 


Hwilfen är Gud öfwer alltin 


detta här ſäges uttryckligen om Chri⸗ 


bet till ewighet⸗. 


Rus, neml. att Han är rGud öfwer allting, högtlofwad fraͤn ewige 


het till ewighet“, fi haſwa wi här ett af de märkwärdigare ſpraͤken 
om wär Herres Fein Chriſti ewiga Gudom. Di Apoſtelen 


Fort hade talat om Chrifti meuſkliga härkomſt. ſa war det juſt 


nu pa fitt ſtälle att ockſa erinra om Hans Gudomliga natur. 

bar gor han det med ſä klara och otwetydiga ord, att detta ſtälle 
alltid medfört ett ſwärt bekymmer för dem af wir Herres finder 
och Hans Gudoms förnekare, hwilka i fin daͤrſkap dock icke kunnat 
Portkaſta hela Skriften. Men deſto mer dyrbart är detta ſpräk 
for alla troende, ſärdeles för dem, ſom blifwit wal beſkjurne med 


twiflens glödande ſkott. Men har du ock aldrig twiflat pi C 


fti Gudom, 14 betänk likwäl ſtorheten och wärdet af den tro, ſom 
du da bekänner! Tror du werkligen, att den ewige Guden har 
Blifwit menniſka fom wi, ſynden undantagen? Betänk en ging 
hwad det innebär och medförer. Och tänk om wi icke hade till⸗ 
tadliga wittnesbörd härom! Priſom di Gud, att Skriftens witt⸗ 

nesbörd i denna wär högſta lifsfraͤga aro fa tillräckliga och otwe⸗ 


> tydiga. Wi wilja crinra of naͤgra ibland dem. Ibland mäng⸗ 
den af jädana wittnesbörd upptaga wi nu endaſt fädana fom ta 


om hwad Chriſtus warit och gjort fire fit menniſkoblifwande. 
Sadana aro fölfande. Han füga till Fadren: 
om 
mer; i Boken är ſkrifwet om mig; att jag fall göra din wilja,o 
Barmen bafwa och od, är ock Han 
beraf delaktig worden, etc. (Chr. 2: 14; 10: 7). Uri desſa ſtäl⸗ 


len uttryckes att Han warit till fore fitt menniffoblifwande. Si 


Of i det märkwärdiga ſtället Joh. 1: J begyunelfen war Or- 
det, och Ordet war nar Gud, och Gud war Ordet. Genom det 
Gro alla ting gjorda, och det förutan är intet gjordt, det — 0 
| ſago 
8 berrlighet, fajom enda Sonens herrlighet af Fadren, full 

v. Hix ſäges uttryckligt, att denſamme, ſom 


lofwad ewinnerligen — 
eller: ⸗Hhoͤgtlofwad i ewigheteruar, eller: “fran ewig: 
à allt 
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5: Ritom of endaft priſa och tillbedja! Han, fom war född af 


— 8 


Si ock det om Christus, att “andod Han 


wara. utan fürnedrade ſielf, tagande pa fig en tjenares 
e ota wardt lika om en annan menniſka, och i athafe 


fe ficlf antog tjenareſkepelſen och wardt ſaͤſom en — 
följaktligen, att Han war till, förrän Han ſaͤdant gjorde. 
fager Han ock ſſelf, 5 Han warit i Fe förrän Han kom 
till jorden. Ingen far upp i himmelen, utan den fom for ned 
af himmelen, menniſkones Son, fom är i himmelen“ (Joh. a _ 
13); — i v. 31 ſäger Johannes Döparen om Honom detſam 
ma: “Den af himmelen kommer, Han är öfwer alla.“ Och ter 
ſäger Chriſtus: Jag är nedkommen af himmelen, icke att Jag 
Fall gira min ‚wilja, utan Haus wilja, fom mig fändt hafwer 
Cob. 6: 38. 4. v. 33, 41, 50, 51, 58). Och äter:. Hug 

all Da ſke, n alr J warden ſeende menniſkones Son uppſtiga dit 
Han förr war“ (v. 62). Och ater: förkiara mig 
15 dig ſjelf med den klarhet, ſom de dig, förr as 
denna 3 war⸗ (Joh. 17: 5). dock han ord! Han 
war 508 Fadren förrän denna er fanns. Afwen ſäges pa 
manga ſtällen, att ſkapadt genom Sonen. Utom det 
be. anförda Joh. fi ſäges ock i Col. 1: 13, 16 om 
“Gude älſkelige Son“: Genom Honom äro alla ting ſtapade, 
ſom i och pai jorden Gro, ſynliga och ware 
fig thron, eller herrſkap, eller förſtadöme; är ſkapadt genom 
Honom och till Honom“; och i Ebr. 1: 2: Nr hwilken 
Han ock werlden gjort bafwery o. ſ. w. in fidana fällen fae 

es uttrvckligt, att Jeſus Chriftus, jom gick här pa jorden, har 
Papa allting, och att fidant ſkett förrän Han blef menniſka. En 
ſaͤdan ve maͤſte wara den ewige Guden fjelf. Sd ſäges ock 
1 Mich. 5; 2, att denſamme. fom ſkulle födas i Beihlehem hade 
ſin tiftieare ifraͤn ewighet: Och du, Bethlehem Ephrata, ſom 
liten Gr ibland de W i Juda; utaf dig Hall mig den kom 
fom i Israel en Herre wara ſkall; hwilkens utgäng warit 
wer af begynnelſen och af ewighet”. Saͤ fade ock Herren Je 
ſus med majeſtätiſt lugn till Judarna: “Sannerligen, ſanner⸗ | 

fäger jag eder 


Nen huru kunna wi wi upprökna alla ſaͤdana wittnesbörd 


war i Gude Hepelfe, räknade Han icke for rof Gudi em 


funnen fom en menniſka“. Har ſäges ock, att Chris = 


Foͤrrän Abraham war född, ür jag“ (Joh. 


raels folk “efter köttet“, war “Gud öfwer allting, hög tlofivad 


i ewigheterna“. Med denna anmärkning har Aboſtelen fullän⸗ 
dat ait uppräknande af de utmärkelſer, hwarmed Gud hade Be 
naͤdat Israels folk. Hade han allenaſt talat om Chriſti meuk⸗ 


liga natur och härkomſt, fü hade dermed icke framſtätt hwad hang i 
egentligen äͤſyftade, neml. huru oändligt . detta folk war ärgdt 


benadadt framför alla andi Men n att 


5 x 
4 
= 
; 
2 
> 
— 
J 
* 
* 
* 
i 
— 
2 — 
— 
* 
Pe 
* 
; 
8 
—— 4 
. 
3 x 
2 wr 4 
§ 
q E 
3 
2 
* 
BAD 
* 
vt 
FR s 
< 
4 
2 
— 
¥ 
74 
# 
| 
Er 
5 
r 
* 
3 
4 
* = 
’ * 
* * 
L 
—— werd 
‘ 
4 
4 
2 
q 1 
x 
> 
„ „ 
5 „ 
: 
3 
a 
— 
P 
r — 


ir “Gud wer allting, högtlofwad ewigheterna“, war 


Es inom deras ſlägt, dd hade han framſtällt h af allt hwad 
herrlighet och utmärkelſe kan kallas. — Och till denna förklaring, 
att Chriſtus war Gud, bögtlofwad i ewigheterna, fatter nu Apo⸗ 
agda war en en oru anning. Den ſannin⸗ 
gen att Jeſus Chriſtus war den 1 Buden bekräftades ock 
Fätteligen med Amen. Det hafwa wi jett i de anförda Bibel⸗ 
Chriſtus är Gud r allting, hoͤgtlofwad ewinnerli⸗ 
Amen. | 
Si bar Apoſtelen nu utfört pa de farffilda om⸗ 
fſtandigheter, fom giorde att han för fina bröder, Judarna, — 
en ſaͤ ſtor ſorg idkelig pina i ſitt 1 Och da han i flutet 
at Gapitlet förklarar broad han med allt ſammans welat ſäga, och 
betta war, att desſa fa högt benädade bröder, fom derjemte foro 
eter rättfärdigheten likwäl icke kommo till rättfärdigheten och 
Kedes gingo förlorade, blott derföre, att de i otro »ſtötte fig 
Irtörnelſeſtenen⸗ — att de för fin otro gingo förlorade, faſt 


de woro fa högt benädade och utmärkta framför alla andra folk 


pa forden — dd kunna wi förftä den grämelſe och ſorg, fom frätte 
Apoſtelens hierta. Och fi förſkräckligt allwarſam är nu den ſan⸗ 
Ringen, att alla de högſta erfarenheter af Gudomlig ndd. fom .nd- 
gor menniſka pa jorden kan erfara, icke utgöra nägon faker borgen 
hennes frälsning, utan att, om hon med alla desſa erfarenheter 
ſaknar den Sefwande tron pa Chriſtus, hon dör i fina ſynder. 
Pingt ifraͤn att de manga och flora naͤdesbewiſen betrygga wär 
witmar Skriften twärtem, att wir förbömelte endat 
blifiwer fwärare Pee grad fom wi haſwa mycket erfarit af 
Cube nad, nar dock nu leſwa och D8 i otro. Den fom 
- mypdet gifwet är, af honom ffall warda mycket utkräfdt; och 
den et ür anförtrodt, af bonom ffall warda mycket äſkadt“ 
(ue. 12: 48). tuft öfwer de ſtäder, i hwilka Chriſtus hade 
ſina ſtörſta krafter, och de hade dock icke bättrat fig, uttalar Han 
pinfider de grufligaſte we. Huru fall det daͤ ga dem, fom ide 
Plott haft det [us och de naͤdesanbud, fom Israel hade, utan 
Of det [jus och de naͤdestillfällen, fom Chriſtendomen crbjuder, 
med Chriſti fullbordade förſoning, Andens rika utgjutelſe, Evan⸗ 
gelii fulla Gus och alla för en ftdende bewis af Andend 
werk pd jorden! Härom kan läſas Ebr. 2: 1— 4; Cap. 10: 
if fällen. Herren Gud. wide of alla till att bee 
Men burn Inline äro ide daͤ alla de, fom blifwit uppwidta 
ur ſömnen och fätt andliaa finnen att je och tro pi Sonen! Dä 
Ebriſtus är den ewige Guden, dA Guds ewige Son blifwit men- 
niffa och war broder, blott för att wara wär Frälſare och För⸗ 
ſwarare, da flola wisſerligen de, fom, med allt fitt farande efter 
rittfärdigheten, dock alltid bliſwa ſtraffade och brottsliga ſyndare 
iner lagen, men derföre tro blott pi Honom, fom är lagen’ ände 
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till wär e — wisſerligen ſkola alla desſe wara wal 
och ewigt betryggade för all wrede och dom efter lagen, ja, wara 
i en bg och ewig naͤd hos Fadren. Hwad gäller da det, att 
fag är end, död och wanmäktig, när Guds ewige Son blifwit 
mennifta? Blott i Honom är allt botadt; blott i Honom är 
Fadrens re Säaͤdant kan ock gira mitt döda Hjerta lef⸗ 


wande i kärlek 
Ja, ſalige dro alla de, fom tröſta upp Honom! Amen. 


Nuytt och gammalt frin Nädens Rite, 


JJ ſtolen warda ſaͤſom Gud, wetande hwad godt och ondt är“. 
Det löftet af ormen tog fi diupt i wär natur, att dfwen de troende 
Annu alltid freſtas att ſätta fitt förnuft öfwer Gud. Och att i allmänhet 
förnuftet har ſtort anſeende; att de, fom bana tron och mycket tala 
om förnuftet, ofta anſes för lärda, kloka, tänkande — att de dro fi, 
t. o. m. ibland Chriſtna, hwilka riftigt tro det ordet: “DG de hoͤllo 
fig för wifa, dro de wordne daͤrar⸗; att ordet „därar här anſes för 
ett ſtarkt uttryck, ſom icke fär tagas ſom det lyder — allt detta kom⸗ 
mer af ſamma ormens löfte. Men da ingenting är fa fiendtligt mot 
tron, fom ett ſaͤdant förnuftets anſeende, ſaͤ har ock Gud ingenting 
ſa gädat och förföljt fom denna daͤrſtap; och när förnuftet mera owan⸗ 
ligt upphöjes, da gör Han det rentaf urſinnigt, dä gir Han de wiſa 
till “därar“ i ſamma mening fom dA det ordet brukas om därhuſets 
inwaͤnare. Se här ett exempel derpi, 


nit. Salige da alla de, fom tro pa Sonen! 


Den 20 Dee. 1793 war en ofantlig törelſe i Paris; folket 


made i masſa till kyrkan Notre⸗Dame, der äfwen hufwudſtadens Bi⸗ 


Top och en mängd prefter woro förſamlade, allt för att der fira en 


ſtor * e Det urfinniga begdret efter oberoende, frihet, jem⸗ 
lifbet ätnöjde fig ide med att ej mer hafwa nägon fonung; äfwen 
begreppet om en Gud fftulle utplinas, Hans dyrkan ſäwäl enffildt 
ſom offentligt afffuffas, och Förnuftet i ſtället upphdjas och i egent⸗ 
lig mening tillbedjas fafom en gudomlighet. Det war för att fira 
Foͤrnuftets feſt, fom den böljande menniſkomasſan haſtade till den ſtät⸗ 
liga domkyrkan, fran hwilken en dinande muſik hördes. Buren pa en 
präftig gyllene ſtol, fördes Förnuftets gudinna, en ſköka af owanlig 


ſkoͤnhet, till templet. Kring hennes ffuldror ſwäfwade en blä mantel, 


pd hennes hufwud prälade den röda frihetsmösſan. Framkommen till 
altaret patdnde qwinnan en ofantlig fackla, finnebild af det (jus, ſom 


med denna dag blifwit upptändt, hwarefter de kringſtaͤende knäböjde 
och tillbädo, under det en hymn till Förnuftet affjings. — Hirpa — 


gid täget till nationalconventet; qwinnan ſattes midt emot preſiden⸗ 
ten, fom boll till denne följande tal: Andtligen har fanatismen 
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